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 CHAPTER - 13  
NATURE, THE ENJOYER, AND CONSCIOUSNESS 

 
BHAGAVAD-GITA 13.1-2 

 
arjuna uväca 

prakåtià puruñaà caiva 
kñetraà kñetra-jïam eva ca 

etad veditum icchämi 
jïänaà jïeyaà ca keçava 

çré-bhagavän uväca 
idaà çaréraà kaunteya 
kñetram ity abhidhéyate 
etad yo vetti taà prähuù 
kñetra-jïa iti tad-vidaù 

 

TRANSLATION 

 
Arjuna said: O my dear Kr�s�n�a, I wish to know about prakr�ti [nature], purus�a 
[the enjoyer], and the field and the knower of the field, and of knowledge and 
the object of knowledge.The Supreme Personality of Godhead said: This body, 
O son of Kuntī, is called the field, and one who knows this body is called the 
knower of the field. 
 

BHAGAVAD-GITA 13.3 

 
kñetra-jïaà cäpi mäà viddhi 

sarva-kñetreñu bhärata 
kñetra-kñetrajïayor jïänaà 
yat taj jïänaà mataà mama 

 

TRANSLATION 

 
O scion of Bharata, you should understand that I am also the knower in all 
bodies, and to understand this body and its knower is called knowledge. That 
is My opinion. 
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BHAGAVAD-GITA 13.4 

 
tat kñetraà yac ca yädåk ca 
yad-vikäri yataç ca yat 
sa ca yo yat-prabhävaç ca 
tat samäsena me çåëu 

 

TRANSLATION 

 
Now please hear My brief description of this field of activity and how it is 
constituted, what its changes are, whence it is produced, who that knower of 
the field of activities is, and what his influences are. 
 

 
 

BHAGAVAD-GITA 13.5 

 
åñibhir bahudhä gétaà 

chandobhir vividhaiù påthak 
brahma-sütra-padaiç caiva 
hetumadbhir viniçcitaiù 

 

TRANSLATION 

 
That knowledge of the field of activities and of the knower of activities is 
described by various sages in various Vedic writings. It is especially 
presented in Vedānta-sūtra with all reasoning as to cause and effect. 
 

BHAGAVAD-GITA 13.6 

 
mahä-bhütäny ahaìkäro 
buddhir avyaktam eva ca 
indriyäëi daçaikaà ca 
païca cendriya-gocaräù 

 
BHAGAVAD-GITA 13.7 

icchä dveñaù sukhaà duùkhaà 
saìghätaç cetanä dhåtiù 
etat kñetraà samäsena 
sa-vikäram udähåtam 
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TRANSLATION 

 
The five great elements, false ego, intelligence, the unmanifested, the ten 
senses and the mind, the five sense objects, desire, hatred, happiness, 
distress, the aggregate, the life symptoms, and convictions — all these are 
considered, in summary, to be the field of activities and its interactions. 
 

 
 

BHAGAVAD-GITA 13.8 

amänitvam adambhitvam 
ahiàsä kñäntir ärjavam 
äcäryopäsanaà çaucaà 

sthairyam ätma-vinigrahaù 
 

BHAGAVAD-GITA 13.9 

indriyärtheñu vairägyam 
anahaìkära eva ca 

janma-måtyu-jarä-vyädhi- 
duùkha-doñänudarçanam 

 
 

BHAGAVAD-GITA 13.10 

asaktir anabhiñvaìgaù 
putra-dära-gåhädiñu 

nityaà ca sama-cittatvam 
iñöäniñöopapattiñu 

 
BHAGAVAD-GITA 13.11 

mayi cänanya-yogena 
bhaktir avyabhicäriëé 
vivikta-deça-sevitvam 
aratir jana-saàsadi 
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BHAGAVAD-GITA 13.12 

adhyätma-jïäna-nityatvaà 
tattva-jïänärtha-darçanam 
etaj jïänam iti proktam 
ajïänaà yad ato 'nyathä 

 

TRANSLATION 

 
Humility; pridelessness; nonviolence; tolerance; simplicity; approaching a 
bona fide spiritual master; cleanliness; steadiness; self-control; renunciation 
of the objects of sense gratification; absence of false ego; the perception of 
the evil of birth, death, old age and disease; detachment; freedom from 
entanglement with children, wife, home and the rest; even-mindedness amid 
pleasant and unpleasant events; constant and unalloyed devotion to Me; 
aspiring to live in a solitary place; detachment from the general mass of 
people; accepting the importance of self-realization; and philosophical search 
for the Absolute Truth — all these I declare to be knowledge, and besides this 
whatever there may be is ignorance. 
 

 
BHAGAVAD-GITA 13.13 

 
jïeyaà yat tat pravakñyämi 
yaj jïätvämåtam açnute 
anädi mat-paraà brahma 
na sat tan näsad ucyate 

 

TRANSLATION 

 
I shall now explain the knowable, knowing which you will taste the eternal. 
Brahman, the spirit, beginningless and subordinate to Me, lies beyond the 
cause and effect of this material world. 
 

BHAGAVAD-GITA 13.14 

 
sarvataù päëi-pädaà tat 
sarvato 'kñi-çiro-mukham 
sarvataù çrutimal loke 
sarvam ävåtya tiñöhati 
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TRANSLATION 

 
Everywhere are His hands and legs, His eyes, heads and faces, and He has 
ears everywhere. In this way the Supersoul exists, pervading everything. 
 

BHAGAVAD-GITA 13.15 

 
sarvendriya-guëäbhäsaà 
sarvendriya-vivarjitam 
asaktaà sarva-bhåc caiva 
nirguëaà guëa-bhoktå ca 

 

TRANSLATION 

 
The Supersoul is the original source of all senses, yet He is without senses. He 
is unattached, although He is the maintainer of all living beings. He 
transcends the modes of nature, and at the same time He is the master of all 
the modes of material nature. 
 

BHAGAVAD-GITA 13.16 

 
bahir antaç ca bhütänäm 
acaraà caram eva ca 

sükñmatvät tad avijïeyaà 
düra-sthaà cäntike ca tat 

 

TRANSLATION 

 
The Supreme Truth exists outside and inside of all living beings, the moving 
and the nonmoving. Because He is subtle, He is beyond the power of the 
material senses to see or to know. Although far, far away, He is also near to 
all. 
 

 

BHAGAVAD-GITA 13.17 

 

avibhaktam ca bhutesu 
vibhaktam iva ca sthitam 
bhuta-bhartr ca taj jneyam 
grasisnu prabhavisnu ca 
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TRANSLATION 

 
Although the Supersoul appears to be divided among all beings, He  
is never divided. He is situated as one. Although He is the maintainer of every, 
it is to be understood that He devours and develops all. 

 
BHAGAVAD-GITA 13.18 

 
jyotiñäm api taj jyotis 
tamasaù param ucyate 

jïänaà jïeyaà jïäna-gamyaà 
hådi sarvasya viñöhitam 

 

TRANSLATION 

 
He is the source of light in all luminous objects. He is beyond the darkness of 
matter and is unmanifested. He is knowledge, He is the object of knowledge, 
and He is the goal of knowledge. He is situated in everyone's heart. 
 

BHAGAVAD-GITA 13.19 

 
iti kñetraà tathä jïänaà 
jïeyaà coktaà samäsataù 
mad-bhakta etad vijïäya 
mad-bhäväyopapadyate 

 

TRANSLATION 

 
Thus the field of activities [the body], knowledge and the knowable have 
been summarily described by Me. Only My devotees can understand this 
thoroughly and thus attain to My nature. 

 
BHAGAVAD-GITA 13.20 

 
prakåtià puruñaà caiva 
viddhy anädé ubhäv api 
vikäräàç ca guëäàç caiva 
viddhi prakåti-sambhavän 
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TRANSLATION 

 
Material nature and the living entities should be understood to be 
beginningless. Their transformations and the modes of matter are products of 
material nature. 
 

 

BHAGAVAD-GITA 13.21 

 
kärya-käraëa-kartåtve 
hetuù prakåtir ucyate 

puruñaù sukha-duùkhänäà 
bhoktåtve hetur ucyate 

 

TRANSLATION 

 
Nature is said to be the cause of all material causes and effects, whereas the 
living entity is the cause of the various sufferings and enjoyments in this 
world. 

 
BHAGAVAD-GITA 13.22 

 
puruñaù prakåti-stho hi 

bhuìkte prakåti-jän guëän 
käraëaà guëa-saìgo 'sya 
sad-asad-yoni-janmasu 

 

TRANSLATION 

 
The living entity in material nature thus follows the ways of life, enjoying the 
three modes of nature. This is due to his association with that material 
nature. Thus he meets with good and evil among various species. 
 

 
BHAGAVAD-GITA 13.23 

 
upadrañöänumantä ca 

bhartä bhoktä maheçvaraù 
paramätmeti cäpy ukto 
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dehe 'smin puruñaù paraù 
 

TRANSLATION 

 
Yet in this body there is another, a transcendental enjoyer, who is the Lord, 
the supreme proprietor, who exists as the overseer and permitter, and who is 
known as the Supersoul. 

 
BHAGAVAD-GITA 13.24 

 
ya evaà vetti puruñaà 
prakåtià ca guëaiù saha 
sarvathä vartamäno 'pi 
na sa bhüyo 'bhijäyate 

 

TRANSLATION 

 
One who understands this philosophy concerning material nature, the living 
entity and the interaction of the modes of nature is sure to attain liberation. 
He will not take birth here again, regardless of his present position. 
 

BHAGAVAD-GITA 13.25 

 
dhyänenätmani paçyanti 
kecid ätmänam ätmanä 
anye säìkhyena yogena 
karma-yogena cäpare 

 

TRANSLATION 

 
Some perceive the Supersoul within themselves through meditation, others 
through the cultivation of knowledge, and still others through working 
without fruitive desires. 
 

BHAGAVAD-GITA 13.26 

 
anye tv evam ajänantaù 
çrutvänyebhya upäsate 
te 'pi cätitaranty eva 

måtyuà çruti-paräyaëäù 
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TRANSLATION 

 
Again there are those who, although not conversant in spiritual knowledge, 
begin to worship the Supreme Person upon hearing about Him from others. 
Because of their tendency to hear from authorities, they also transcend the 
path of birth and death. 
 

BHAGAVAD-GITA 13.27 

 
ävat saïjäyate kiïcit 

sattvaà sthävara-jaìgamam 
kñetra-kñetrajïa-saàyogät 
tad viddhi bharatarñabha 

 

TRANSLATION 

 
O chief of the Bhāratas, know that whatever you see in existence, both the 
moving and the nonmoving, is only a combination of the field of activities and 
the knower of the field. 
 

BHAGAVAD-GITA 13.28 

 
samaà sarveñu bhüteñu 
tiñöhantaà parameçvaram 
vinaçyatsv avinaçyantaà 
yaù paçyati sa paçyati 

 

TRANSLATION 

 
One who sees the Supersoul accompanying the individual soul in all bodies, 
and who understands that neither the soul nor the Supersoul within the 
destructible body is ever destroyed, actually sees. 
 

BHAGAVAD-GITA 13.29 

 
samaà paçyan hi sarvatra 
samavasthitam éçvaram 

na hinasty ätmanätmänaà 
tato yäti paräà gatim 
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TRANSLATION 

 
One who sees the Supersoul equally present everywhere, in every living 
being, does not degrade himself by his mind. Thus he approaches the 
transcendental destination. 
 

 
BHAGAVAD-GITA 13.30 

 
prakåtyaiva ca karmäëi 
kriyamäëäni sarvaçaù 

yaù paçyati tathätmänam 
akartäraà sa paçyati 

 

TRANSLATION 

 
One who can see that all activities are performed by the body, which is 
created of material nature, and sees that the self does nothing, actually sees. 

 
BHAGAVAD-GITA 13.31 

 
yadä bhüta-påthag-bhäva 
eka-stham anupaçyati 
tata eva ca vistäraà 

brahma sampadyate tadä 
 

TRANSLATION 

 
When a sensible man ceases to see different identities due to different 
material bodies and he sees how beings are expanded everywhere, he attains 
to the Brahman conception. 
 

BHAGAVAD-GITA 13.32 

 
anäditvän nirguëatvät 
paramätmäyam avyayaù 
çaréra-stho 'pi kaunteya 
na karoti na lipyate 
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TRANSLATION 

 
Those with the vision of eternity can see that the imperishable soul is 
transcendental, eternal, and beyond the modes of nature. Despite contact 
with the material body, O Arjuna, the soul neither does anything nor is 
entangled. 
 

 
BHAGAVAD-GITA 13.33 

 
yathä sarva-gataà saukñmyäd 

äkäçaà nopalipyate 
sarvaträvasthito dehe 
tathätmä nopalipyate 

 

TRANSLATION 

 
The sky, due to its subtle nature, does not mix with anything, although it is 
all-pervading. Similarly, the soul situated in Brahman vision does not mix 
with the body, though situated in that body. 
 

 
BHAGAVAD-GITA 13.34 

 
yathä prakäçayaty ekaù 

kåtsnaà lokam imaà raviù 
kñetraà kñetré tathä kåtsnaà 

prakäçayati bhärata 
 

TRANSLATION 

 
O son of Bharata, as the sun alone illuminates all this universe, so does the 
living entity, one within the body, illuminate the entire body by 
consciousness. 
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BHAGAVAD-GITA 13.35 

 
kñetra-kñetrajïayor evam 
antaraà jïäna-cakñuñä 

bhüta-prakåti-mokñaà ca 
ye vidur yänti te param 

 

 
TRANSLATION 

 
Those who see with eyes of knowledge the difference between the body and 
the knower of the body, and can also understand the process of liberation 
from bondage in material nature, attain to the supreme goal. 
 

 


